	curriculum vitae in Formato europeo 
[image: image1.png]



	
	[image: image2.jpg]





	Informazioni personali


	Nome
	
	Riegelnegg Doris

	Indirizzo
	
	via S.Giacomo dei Capri 125 Fabbr. Pecchinenda A

80131 Napoli

	Telefono
	
	+39/347.3453114

	Fax
	
	

	E-mail
	
	doris.riegelnegg@gmail.com

	Cittadinanza
	
	AUSTRIACA

	Data di nascita
	
	13/05/1969


	Esperienza lavorativa


	· Date (da – a)

· Lavoro o posizione ricoperti

· Principali mansioni e responsabilità

· Nome e indirizzo del datore di lavoro

· Date (da – a)
· Lavoro o posizione ricoperti
· Nome e indirizzo del datore di lavoro

	· 
	2000 – oggi

Interprete e traduttrice (tedesco<>italiano e tedesco<>inglese)
Libera collaborazione in qualità di interprete di conferenza, simultanea e consecutiva 

Varie istituzioni e aziende in Italia e in altri paesi europei (Germania, Austria, Malta). Fra i committenti si annoverano:

· Ambasciata della Repubblica Federale di Germania (Roma, Napoli)

· Malta Online Dictionary Ltd. Malta (varie conferenze nell’ambito della presidenza europea di Malta 2017, Teleflex, EVBB /EVTA International Conference 2017)

· Coloplast, Italia/Danimarca

· Vattenfall Hamburg, Germania
· Università Suor Orsola Benincasa,

· Università degli Studi di Napoli Federico II

· Ministero delle Infrastrutture e dei trasporti, Roma

· Global Voices, Italia/Scozia

· ZAV Bonn, Germania

· Procura di Bielefeld, Germania

· CISAM Spoleto (Studi sull’Alto Medioevo)
· DAAD

· Regione Campania

· Comune di Caserta

· Goethe-Institut Neapel
· Goethe –Institut Rom
· Fondazione Morra, Napoli
· Würth Italia –Roma

· Antony Morato
· CIRA Capua 

· Fondazione Premio Napoli
· DHI-Deutsches Historisches Institut Rom
· Istituto degli Studi Filosofici Napoli
· Fondazione Friedrich Ebert
· Formez Napoli
· Homo Sapiens Salerno
· ICE Istituto Nazionale per il Commercio Estero
· Azienda Autonoma di Soggiorno Cura e Turismo Napoli
· Traduzione del saggio scientifico “Die wissenschaftliche Kultur des Baltischen Mathematikers , Arztes und Kalendermachers Lorenz Eichstaedt (1596 – 1160) von Pietro D.Omodeo (in fase di pubblicazione), 2018

· Traduzione del libro Interpretationen des Historismus di Fulvio Tessitore, Böhlau Verlag, 2002
· Socio aggregato AITI (2018 - ) Associazione Nazionale Italiana Interpreti e Traduttori, Membro Fondatore Fèderation Internationale des Traducteurs (FIT)
· Socio ANITI (2001 – 2005) Associazione Nazionale Italiana Interpreti e Traduttori

2000 – oggi
Docente madrelingua di tedesco

Università degli Studi di Napoli Federico II (2016/2017)
Goethe-Institut, NAPOLI (2000 – oggi)
ISIS “Enrico de Nicola”, Napoli (2011)

Centro Linguistico, Università degli Studi di Salerno (2002 – 2010)

Seconda Università di Napoli, S. Maria Capua Vetere (2002)


	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Principali mansioni e responsabilità
· Date (da – a)
· Lavoro o posizione ricoperti
· Nome e indirizzo del datore di lavoro

	
	· Docente Madrelingua nei corsi estensivi, intensivi e corsi speciali di tutti i livelli (A1-C2 per adulti e ragazzi) al Goethe-Institut

· Docente a contratto – Linguistica Tedesca- Università degli Studi di Napoli Federico II (2016/2017)
· Corsi di Preparazione alla certificazione europea (A1 – C 2) al Goethe-Institut

· Membro della commissione esaminatrice per la certificazione europea (A1 – C2)

· C.E.L. (Collaboratrice ed esperto linguistico) di madrelingua tedesca (2003 – 2010) all’Università degli studi di Salerno. 

1990 - 2000

Tecnico di laboratorio Biomedico (settore biologia molecolare)
Istituto per Traumatologia Sperimentale e Clinica Ludwig-Boltzmann, Vienna, Austria (1995 - 2000) e presso l’Istituto di Patologia, Università di Graz,  Austria (1990 – 1995)



	Istruzione e formazione


	• Date (da – a)

	
	1994 – 2000

	• Nome e tipo di istituto di istruzione o formazione
	
	Università degli Studi di Graz, Austria– Facoltà per interpreti e traduttori (Lingue tedesco, italiano ed inglese)


	
	
	

	• Qualifica conseguita
• Date (da – a)
• Nome e tipo di istituto di istruzione o formazione
• Qualifica conseguita
• Nome e tipo di istituto di istruzione o formazione
• QUALIFICA CONSEGUITA

	
	Laurea magistrale di interprete per le lingue italiano ed inglese (2000)

Laurea triennale di traduttrice per le lingue italiano ed inglese (1998)

1987 – 1989

Accademia per Tecnici di Laboratorio Biomedico, Graz, Austria

Diploma di Tecnico di Laboratorio biomedico con lode (1989) 
Liceo Linguistico, Graz, Austria

Diploma di maturità (1987)


	Capacità e competenze personali


	Prima lingua
	
	tedesco


	altre lingue


	
	
	Italiano, Inglese, spagnolo, portoghese, svedese

	• Capacità di lettura
	
	Italiano ed Inglese C2, spagnolo A2,  portoghese e svedese A1

	• Capacità di scrittura
	
	Italiano ed Inglese C1, spagnolo A2, portoghese e svedese A1

	Capacità di espressione orale
	
	Italiano C2, Inglese C1, spagnolo A2, portoghese e svedese A1

	
	
	

	Capacità e competenze relazionali

.
	
	Partecipazione in ruolo di mediatrice linguistica ad incontri di natura culturale e/o commerciale tra operatori di lingua italiana, tedesca, inglese.

Membro di un gruppo universitario di “Formazione di danza” in balli latino-americani e standard 

	
	
	

	Capacità e competenze organizzative  


	
	Organizzazione di vari eventi culturali nell’ambito della valorizzazione di tradizioni e costumi nei paesi di lingua tedesca al Goethe-Institut e nell’ambito del progetto Kinderkiste 

	
	
	

	Capacità e competenze tecniche

.
	
	Esperienza nell’utilizzo di ambienti informatici (Windows, Web, Posta Elettronica, strumenti di Office Automation come Word ed Excel)


	
	
	

	Capacità e competenze artistiche


	
	Corsi di piano al conservatorio di Graz

Corsi di flauto
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